


مقدمة موضوع تعبير عن التراث الكويتي بالانجليزي
Heritage is the summary of the ancestors for the current generations, the lesson of the past, and a vessel from which children are provided with lessons and wisdom to pass through to the future, Heritage is a tree, the more time passes on it, the more it grows, its roots branch out, and it becomes stronger in facing the storms of change, and because Kuwait is a young country, its heritage tree is young, but its roots are rooted in the land of the ancestors.
 الترجمة: التراث هو خلاصة الأجداد للأجيال الحالية وعبرة الماضي ووعاء يتزود منه الأبناء بالدروس والحكم ليعبروا به إلى المستقبل، فالتراث شجرة كلما مرَّ عليها الزمن كلما كبرت وتشعبت جذورها وأصبحت أقوى في مواجهة عواصف التغيير، ولأن الكويت دولة حديثة العهد فإن شجرة تراثها فتية ولكن جذورها متأصلة في أرض الأجداد.
موضوع تعبير عن التراث الكويتي بالانجليزي
The Kuwaiti heritage begins with the family that used to live in one house, bringing together the grandfather, children and grandchildren, and each of them has a role, as the men work outside the house to secure the needs of the house While the women work to manage the internal affairs of the house and raise the children, while the grandfather is the one who makes the decisions in the house and he is the owner of the stories related to the Kuwaiti legends.
الترجمة: يبدأ التراث الكويتي من العائلة التي كانت سابقًا تعيش في منزل واحد يجمع الجد والأبناء والأحفاد ولكلٍ منهم دوره فالرجال يعملون خارج المنزل لتأمين حاجيات المنزل بينما تعمل النساء على تدبير أمور المنزل الداخلية وتربية الأولاد، أما الجد فهو صاحب القرارات في المنزل وهو صاحب القصص التي تتعلق بالأساطير الكويتية.
The school comes in second place for transmitting heritage through generations, and the Mubarakiya school was the first Kuwaiti school And then the National Library and the Literary Club were established, which formed a basic pillar in the field of transmitting culture to the Kuwaiti people, from which poets and writers such as Ayoub Hussein and Daoud Al-Jarrah emerged No one can deny the role of Kuwaiti art in theatre, television and music, where popular songs are sung accompanied by the Oud.
الترجمة: تأتي المدرسة في المرتبة الثانية لنقل التراث عبر الأجيال، وقد كانت المدرسة المباركية هي أولى المدارس الكويتية، ومن ثم تأسست المكتبة الأهلية والنادي الأدبي اللذان شكلا دعامة أساسية في مجال نقل الثقافة لأبناء الشعب الكويتي الذي خرج منه شعراء وأدباء مثل أيوب حسين، داود الجراح، ولا يستطيع أحد أن ينكر دور الفن الكويتي في المسرح والتلفاز والموسيقا، حيث الأغاني الشعبية التي يتم غناؤها برفقة ألة العود.
As for customs and occasions, what most distinguishes the Kuwaiti people is the marriage customs in terms of choosing the bride and her engagement, determining the dowry, and holding the marriage ceremony within special rituals As for the occasions, there are many, especially in the holy month of Ramadan, such as the Qirqe’an occasion and the Ramadan gabba, where banquets are held for relatives, neighbors and friends.
الترجمة: أما فيما يتعلق بالعادات والمناسبات فإن أكثر ما يميز الشعب الكويتي هو عادات الزواج من حيث اختيار العروس وخطبتها وتحديد المهر وإقامة حفل الزواج ضمن طقوس خاصة، أما فيما يتعلق بالمناسبات فإنها كثيرة لاسيما في شهر رمضان المبارك مثل مناسبة القرقيعان والغبقة الرمضانية حيث تقام الولائم للأقارب والجيران والأصدقاء.
خاتمة موضوع تعبير عن التراث الكويتي بالانجليزي
Kuwaiti heritage is an invaluable treasure that passed from one generation to the next until it became in our hands, which will pass it on to future generations after adding its mark on it The larger this imprint, the greater the role of Kuwait in this world Let's work together to create a legacy that resonates around the world.
الترجمة: التراث الكويتي هو كنز لا يقدر بثمن انتقل من جيل لآخر حتى أصبح بين أيدينا التي ستنقله إلى الأجيال القادمة بعد أن تضيف عليه بصمتها، وكلما كانت هذه البصمة أكبر كلما كان دور الكويت في هذا العالم أكبر فلنعمل معًا لتكوين تراث يجوب صداه في أرجاء العالم.
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